MİRAS ROMANI ÜZERİNE
Miras, Memduh Şevket Esendal'ın, kitap olarak yayımlanan üçüncü romanı olmaktadır. Belki de aslında, yayımlanan ilk romanıdır. Çünkü, bu roman, 15 Aralık 1340 (1924)-1 Eylül 1925 tarihleri arasında İstanbul'da 38 sayı yayımlanmış haftalık Meslek gazetesinde tefrika edilmiştir. Gazetenin kapanması üzerine, 38 tefrikanın sonunda romanın bitmediği, yarım kaldığı anlaşılmaktadır.
Romanın tefrikası, gazetenin her sayısında bir sayfa olarak sürdürülmüştür. İlk 7 sayıda gazetenin 15. sayfasında, sonraki 31. sayıda ise 16. sayfasında yer almıştır. Yazar, bu sırada Mustafa Memduh adını kullanmıştır. Ayrıca, bu gazetenin 35 sayısında hikâyeleri de yayımlanmıştır. 1908 yılında ilk hikâyesinin Tanin gazetesinde yayımlandığını, sonraki yıllarda Çığır ve Halka Doğru dergilerinde hikâyelerinin yer aldığını biliyoruz. Böylece, ilk kez çok sayıda hikâyesinin Meslek gazetesinde çıktığını söyleyebiliriz.
Miras, Silahtar Ali Paşa ailesinin, belirli bir aşamadan sonra yozlaşıp çözülüşünü anlatmaktadır. Romanın arka planında, II. Abdülhamit dönemi ve bu dönemde İstanbul'daki yaşamla fikir çalkantıları görülmektedir. Asım adlı gencin Sarayköy'den gelip bazı dernek üyeleriyle ilişkilerde ve girişimlerde bulunması, belki de Esendal'ın İttihat ve Terakki ile ilk ilişkilerinin yansıtılmasıdır. Romanda, böyle kendi yaşamıyla ilgili kimi bağlantılar görülmektedir. Sözgelişi, Fatih'te Karabeyler konağının Esendal'ın ailesinin konağı olduğu ve bugün bu konağın yerinde büyük bir bina topluluğunun bulunduğu ve bir sokağın da Karabeyler sokağı adını taşıdığı büyük oğlu Sayın Suat Esendal'dan öğrenilmiştir. Miras kavgalarının yapıldığı; Esendal'ın, bir ara Çorlu'ya gidip bazı işleri düzene sokmaya çalıştığı da bilinmektedir. Ayrıca Esendal, bu çözülüşün hikâyesini, son yıllarda yayımlanan başka hikâyelerinde de ele alıp işlemiştir. Hikâyeleri okunduğunda bu durum görülmektedir.
Üzerinde durulacak bir konu da, roman kişilerinden Saide'nin yaşamının, "Saide" adlı bir hikâyesinde de ele alınmasıdır.
Belirtmek istediğimiz bir nokta da, romandaki "Sarayköy"ün Çorlu olduğudur. Bu da, romanda, yazarın özyaşamından izlerin bulunduğu yolundaki kanımızı artırmaktadır.
Romanda, yeni bir teknik kullanılmıştır. Ama, dil ve anlatım bakımından yenilikten söz edemeyiz. Dil ve anlatım bakımından Edebiyatı Cedide yazarlarının etkisi görülmektedir. O günkü Osmanlıca, bütün anlatımda egemendir. Osmanlıcanın bileşik sözleri, tamlamaları ve çoğullarla ilgili bütün kuralları uygulandığı gibi, sözcükleri de bol bol kullanılmıştır. Bu yüzden, kitabın sonuna bir sözlük eklemek zorunlu olmuştur.
Kitap olarak basılırken bu eskimiş sözcüklerin ve dil kurallarının bugünkü kuşakların anlayabileceği gibi yalınlaştırılması ve Türkçemizin kurallarına uydurulması düşünülmüştür. Fakat, kitap olarak yapılan bu ilk baskıda diline dokunulmaması ailesince istenilmiştir.
Miras'ın önceden yazılıp gözden geçirilmediği, haftalık tefrika boyutunda yazılıp gazeteye verildiği sanılmaktadır. Anlatımdaki bazı dikkatsizlikler, savrukluklar ve "cümle düşüklükleri" bunu güçlendirmektedir. Ayrıca, "ve" bağlacının çokça kullanıldığı da dikkat çekicidir. Sözcüklerin, anlam kaymasına neden olabilecek biçimde kullanıldığı, yerli yerinde kullanılmadığı da görülmektedir. Bunlarla ilgili örnekleri burada vermeyi fazla buluyoruz.
Bazı sözlü ve yazılı kaynaklara göre, yarım kaldığı anlaşılan bu romanı, Esendal yeniden yazmış ve tamamlamış, Ulus basımevinde çalışan bir ustaya emanet etmiş, roman onun elinde kaybolmuştur. Sayın Mustafa Şerif Onaran, Türk Dili dergisinin "roman özel sayısı"ndaki (sayı: 286, s.36) inceleme yazısında bu hususu böylece belirtmiştir. Esendal'ın bir romanının böylece kayıplara karıştığını başka kişiler de söylemiştir. Sözgelişi, Cahit Külebi, yitip giden romanı, Esendal'ın, Paris'te ölen Büyükelçi Adnan Bulak'la kendisine okuduğunu söylemiş, romanın Eskişehir çevresinde geçtiğini belirtmiştir. Bu roman kitap olarak yayımlandığında, Sayın Külebi'nin belleğinde kalanla aynı roman olup olmadığını açıklayacağını sanıyorum.
O yitip giden metin kimdedir, ne olmuştur? Şimdiye kadar niçin bir açıklama yapılmamıştır? Bunlara ve daha başka sorulara yanıt verecek durumda değiliz. Bunun gibi, Sayın Onaran'ın yazısında sözü edilen ve İzmir'de yayımlanan Sâdayı Hak gazetesinde tefrika edilen Melik Tavus adlı roman konusunda da bir bilgimiz yoktur. Anılan gazetenin bulabildiğimiz koleksiyonunda böyle bir roman tefrikasına rastlayamadık.
Sonradan tamamlanan Miras'ın dilinin de Esendal tarafından düzeltildiği, yeni baştan işleyerek dilini yalınlaştırdığı sanılmaktadır. Çünkü, hikâyelerinden bazılarının elimizde bulunan birden çok metni bunu göstermektedir. Dahası, Esendal'ın, dilin yalınlaşmasından yana olduğu da bilinmektedir.
Sunduğumuz Miras adlı romanın konusunu özetlemeye elbette gerek yoktur. Konunun güzel bir kurgu içinde nasıl işlendiğini okurken göreceksiniz. Miras, Esendal'ın Türk yazınına bıraktığı "miraslardan" biri olarak, geç de olsa, bütün okurların yararlanmasına sunulmaktadır.
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